

Číslovky
Numërorë
Číslovky základní
Numërorë rendorë
| nula | zero zero |
| jeden m, jedna f | një ň |
| dva m, dvě f | dy dy |
| tři | tre m, tri f treˌ tri |
| čtyři | katër katər |
| pět | pesë pes |
| šest | gjashtë ďašt |
| sedm | shtatë štat |
| osm | tetë tet |
| devět | nëntë nənt |
| deset | dhjetë dhjet |
| jedenáct | njëmbëdhjetë ňəmbədhjet |
| dvanáct | dymbëdhjetë dymbədhjet |
| třináct | trimbëdhjetë trimbədhjet |
| čtrnáct | katërmbëdhjetë katərmbədhjet |
| patnáct | pesëmnbëdhjetë pesəmnbədhjet |
| šestnáct | gjashtëmbëdhjetë ďaštəmbədhjet |
| sedmnáct | shtatëmbëdhjetë štatəmbədhjet |
| osmnáct | tetëmbëdhjetë tetəmbədhjet |
| devatenáct | nëntëmbëdhjetë nəntəmbədhjet |
| dvacet | njëzet ňəzet |
| dvacet jedna | njëzet e një ňəzet e ň |
| dvacet dva | njëzet e dy ňəzet e dy |
| třicet | tridhjetë tridhjet |
| čtyřicet | dyzet dyzet |
| padesát | pesëdhjetë pesədhjet |
| šedesát | gjashtëdhjetë ďaštədhjet |
| sedmdesát | shtatëdhjetë štatədhjet |
| osmdesát | tetëdhjetë tetədhjet |
| devadesát | nëntëdhjetë nəntədhjet |
| sto | qind, njëqind ťindˌ ňəťind |
| sto dvacet | njëqind e njëzet ňəťind e ňəzet |
| dvě stě | dyqind dyťind |
| tisíc | (një) mijë (ň) mij |
| dva tisíce | dy mijë dy mij |
| tisíc pět set osmdesát tři | një mijë pesëqind tetëdhjetë e tre ň mij pesəťind tetədhjet e tre |
| milion | (një) milion (ň) miľion |
Číslovky řadové
Numërat rreshtorë
| první, prvý | i parë i par |
| druhý | i dytë i dyt |
| třetí | i tretë i tret |
| čtvrtý | i katërtë i katərt |
| pátý | i pestë i pest |
| šestý | i gjashtë i ďašt |
| sedmý | i shtatë i štat |
| osmý | i tetë i tet |
| devátý | i nëntë i nənt |
| desátý | i dhjetë i dhjet |
| dvacátý | i njëzetë i ňəzet |
| třicátý | i tridhjetë i tridhjet |
| stý | i njëqindtë i ňəťindt |
Zlomky
Thyesa
| půl(ka), polovina | gjysmë, një e dyta ďysmˌ ň e dyta |
| jeden a půl | një e gjysmë ň e ďysm |
| třetina | një e treta ň e treta |
| dvě třetiny | dy të tretat dy t tretat |
| čtvrtina | një e katërta ň e katərta |
| tři čtvrtiny | tri të katërtat tri t katərtat |
| pětina | një e pesta ň e pesta |
| šestina | një e gjashta ň e ďašta |
| sedmina | një e shtata ň e štata |
| osmina | një e teta ň e teta |
| devítina | një e nënta ň e nənta |
| desetina | një e dhjeta ň e dhjeta |
| setina | një e qindta ň e ťindta |

Pozdravy a oslovení
Përshëndetje dhe si t'i drejtohemi dikujt
| Dobré ráno. | Mirëmëngjes. mir əmənďes |
| Dobrý den. | Mirëdita. mir ədyta |
| Ahoj. | Tungjatë. tunďat |
| Dobré odpoledne. | Mirëdita. mir ədyta |
| Dobrý večer. | Mirëmbrëma. mir əmbrəma |
| Dobrou noc. | Natën e mirë. nat ən e mir |
| Promiňte prosím... | (Ju lutem) më falni... (ju ľutem) m faľny |
| S dovolením. | Me leje. me ľeje |
| Čekáte na mne? | Mua më prisni? mua m prisny? |
| Rád vás vidím. | Jam i gëzuar që ju shoh. jam i g əzuar ť ju šoh |
| Dlouho jsem tě neviděl. | Kemi kohë pa u parë. kemi koh pa u par |
| Jak se máte? | Si jeni? si jeny? |
| Jak se vede? | Si shkoni? si škony? |
| Jak se má vaše rodina? | Si është familja juaj? si əšt famiľja juaj? |
| Měl jste příjemnou cestu? | A udhëtuat mirë? a udh ətuat mir? |
| Našel jste to bez problémů? | E gjetët pa ndonjë problem?, E gjetët pa vështirësi? e ďet ət pa ndoň probľem?ˌ e ďetət pa vəštyrəsi? |
| Cesta byla bez problémů. | Rruga ishte pa probleme., Udhëtimi ishte pa probleme. rruga ište pa probľemeˌ udh ətymi ište pa probľeme |
| Už jste tady někdy byl? | A keni qenë ndonjëherë këtu? a keny ťen ndoň əher kətu? |
| Děkuji za optání. | Faleminderit për interesimin. faľeminderit p ər interesimin |
| Mám se dobře. A vy? | Jam mirë. Po ju? jam mir po ju? |
| Jde to. | Ashtu kështu., Çka aštu k əštuˌ čka |
| Nemohu si stěžovat. | S'mund të ankohem. smund t ankohem |
| Vypadáte dobře. | Dukeni shumë mirë. dukeny šum mir |
| Pane/Paní... | Zoti/ Zonja... zoty/ zoňa |
| Dámy a pánové! | Zonja e zotërinj! zoňa e zot əriň! |

Seznámení
Njohje
| Mohu znát vaše jméno? | A mund të di emrin tuaj?, Si e keni emrin? a mund t dy emrin tuaj?ˌ si e keny emrin? |
| Jak se jmenuješ? | Si quhesh? si ťuheš? |
| Jmenuji se... | Quhem... ťuhem |
| Já jsem... | Unë jam... un jam |
| Nejste pan...? | A jeni zoti...? a jeny zoty? |
| Kdo jste? | Kush jeni? kuš jeny? |
| Kdo je to? | Kush është kjo? kuš əšt kjo? |
| Kdo je ta paní? | Kush është kjo zonjë? kuš əšt kjo zoň? |
| Známe se?, My se známe? | Njihemi? ňihemi? |
| Znáte se? | Njiheni me njëri tjetrin? ňiheny me ň əri tjetrin? |
| Znáte moji ženu? | E njihni gruan time? e ňihny gruan tyme? |
| Pamatujete si na mne? | A më kujtoehni?, A më mbani mend? a m kujtoehny?ˌ a m mbany mend? |
| Už jsme se potkali/viděli? | A jemi takuar/parë më parë? a jemi takuar/par m par? |
| Odkud se známe? | Nga njihemi? nga ňihemi? |
| Obávám se, že vás neznám. | Më duket se nuk ju njoh. m duket se nuk ju ňoh |
| Bohužel si vás nepamatuji. | Fatkeqësisht, nuk më kujtoheni. fatkeť əsištˌ nuk m kujtoheny |
| Dovolte, abych se představil. | Më lejoni të prezantohem. m ľejony t prezantohem |
| Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Më lejoni t'ju prezantoj gruan time. m ľejony tju prezantoj gruan tyme |
| Představíte mne...? | A më prezantoni me ...? a m prezantony me ? |
| Můžete nás seznámit? | A mund të na prezantoni? a mund t na prezantony? |
| Seznamte se s... | Njiheni me... ňiheny me |
| To je pan/paní X. | Ky/kjo është zoti/zonja X. ky/kjo əšt zoty/zoňa iks |
| To je můj manžel/šéf. | Ky është bashkëshorti/shefi im. ky əšt baškəšorty/šefi im |
| To jsou moji kolegové. | Këta janë kolegët e mi. k əta jan koľegət e mi |
| Těší mě, (že vás poznávám). | Gëzohem që ju njoha/që u njohëm. g əzohem ť ju ňoha/ť u ňohəm |
| Rád jsem vás poznal. | Gëzohem që ju njoha. g əzohem ť ju ňoha |
| Potěšení bylo na mé straně. | Kënaqësia është në anën time., Ishte kënaqësi. k ənaťəsia əšt n anən tymeˌ ište kənaťəsi |

Loučení
Ndarje
| Na shledanou. | Mirupafshim. mirupafšim |
| Brzy na shledanou. | Mirupafshim së shpejti. mirupafšim s špejty |
| Ahoj! | Tungjatë!, Tung! tunďat!ˌ tung! |
| Měj se! | Çao! čao! |
| Tak zatím. | Mbetsh me shëndet!, Mirë mbetsh! mbeč me š əndet!ˌ mir mbeč! |
| Zítra na shledanou. | Mirupafshim nesër. mirupafšim nes ər |
| Sbohem. | Lamtumirë. ľamtumir |
| Pozdravujte je ode mne. | Përshëndeteni nga ana ime., Jepini të falat e mia. p əršəndeteny nga ana imeˌ jepiny t faľat e mia |
| Promiňte, spěchám. | Më falni, nxitoj. m faľnyˌ ndzitoj |
| Musím (už) jít. | (Tani) duhet të iki. (tany) duhet t iki |
| Nemám čas. | Nuk kam kohë. nuk kam koh |
| Uvidíme se zítra na... | Shihemi nesër në... šihemi nes ər n |
| Ozvi se mi někdy. | Më ço ndonjë lajm. m čo ndoň ľajm |
| Zavolám ti. | Do të marr në telefon., Do të telefonoj do t marr n teľefonˌ do t teľefonoj |

Přání
Urime
| Na zdraví! (při přípitku) | Gëzuar! g əzuar! |
| Na zdraví! (při kýchnutí) | Shëndet! š əndet! |
| Gratuluji!, Blahopřeji! | Urime!, Ju përgëzoj! urime!ˌ ju p ərgəzoj! |
| Hodně štěstí! | Uroj të kesh fat!, Paç fat!, Të uroj fat të madh! uroj t keš fat!ˌ pač fat!ˌ t uroj fat t madh! |
| Užijte si to! | Ta kaloni mirë! ta kaľony mir! |
| Dobře se bavte! | Ta kaloni mirë!, Bëfshi qejf! ta kaľony mir!ˌ b əfši ťejf! |
| Šťastnou cestu. | Udhë e mbarë., Rruyë të mbarë. udh e mbarˌ rruy t mbar |
| Dobře dojeď! | Udhë të mbarë! udh t mbar! |
| Vraťte se v pořádku! | Mirë ardhsh! mir ardhš! |
| Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Gëzuar ditëlindjen. g əzuar dytəľindjen |
| Upřímnou soustrast. | Ngushëllime të përzëmërta. nguš əlime t pərzəmərta |
| Veselé Velikonoce! | Gëzuar Pashkët! g əzuar paškət! |
| Veselé Vánoce! | Gëzuar Krishtlindjet! g əzuar krištľindjet! |
| Šťastný nový rok! | Gëzuar Vitin e Ri! g əzuar vityn e ri! |
| To je dobře., To se máte. | Sa mirë., Mirë qenke. sa mirˌ mir ťenke |
| Ať vám to vyjde! | Ju shkoftë mbarë! ju škoft mbar! |

Porozumění
Mirëkuptim
| Prosím? (nerozuměl jsem) | Urdhëroni? urdh ərony? |
| Promiňte. Nerozumím. | Më falni. Nuk kuptoj. m faľny nuk kuptoj |
| Nerozuměl jsem vám dobře. | Nuk ju kuptova mirë. nuk ju kuptova mir |
| Můžete to zopakovat? | A mund ta përsëritni? a mund ta p ərsəritny? |
| Co jste říkal? | Ç'farë/Si thatë? čfar/si that? |
| To jste mi špatně rozuměl. | Më keni kuptuar keq., Më keni keqkuptuar. m keny kuptuar keťˌ m keny keťkuptuar |
| To musí být nějaké nedorozumění. | Duhet të jetë ndonjë keqkuptim. duhet t jet ndoň keťkuptym |
| To se určitě vysvětlí. | Me siguri do të sqarohet. me siguri do t sťarohet |
| Můžete mi to vysvětlit? | A mund të ma sqaroni? a mund t ma sťarony? |
| Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | A flisni anglisht/gjermanisht/frëngjisht/spanjisht/??ADD/rusisht? a fľisny angľišt/ďermanyšt/fr ənďišt/spaňišt/???/rusišt? |
| Umím jen trochu německy. | Flas vetëm pak gjermanisht. fľas vet əm pak ďermanyšt |
| Mluvte prosím pomaleji. | Flisni më ngadalë, ju lutem. fľisny m ngadaľˌ ju ľutem |
| Co to znamená? | Ç'do të thotë kjo? čdo t thot kjo? |
| Můžete to nějak blíže popsat? | A mund ta përshkruani më me hollësi? a mund ta p ərškruany m me holəsi? |
| Můžete mi to napsat? | A mund të ma shkruani? a mund t ma škruany? |
| Jak se vyslovuje tohle slovo? | Si shqiptohet kjo fjalë? si šťiptohet kjo fjaľ? |
| Rozumíte mi? | Më kuptoni? m kuptony? |
| Rozumím., Chápu. | Kuptoj. kuptoj |
| Pochopil jste to? | A e kuptuat? a e kuptuat? |
| Už je to jasné? | Tani është e qartë?, A e ketë qartë tani? tany əšt e ťart?ˌ a e ket ťart tany? |
| Aha!, Už chápu. | Aha!, Tani e kuptova. aha!ˌ tany e kuptova |
| Promiňte, stále vám nerozumím. | Më falni, prapë nuk po ju kuptoj. m faľnyˌ prap nuk po ju kuptoj |
| Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | A mund të më korigjoni kur bëj ndonjë gabim? a mund t m koriďony kur b əj ndoň gabim? |

Žádosti, příkazy a návrhy
Kërkesa, urdhëra dhe propozime
| Můžete mi pomoci? | A mund të më ndihmoni? a mund t m ndyhmony? |
| Mohl bych (dostat)...? | A mund (të marr)...? a mund (t marr)? |
| Můžete mi říct...? | A mund të më thoni...? a mund t m thony? |
| Udělal byste pro mě něco? | A mund të bëni diçka për mua? a mund t b əny dyčka pər mua? |
| Mohl byste mi poradit...? | A mund të më ndihmoni/jepni nje këshillë...? a mund t m ndyhmony/jepny ňe k əšil? |
| Mohl byste to zařídit? | A mund ta bëni/rregullony? a mund ta b əny/rregulony? |
| Rád bych... | Do të desha..., Doja të... do t dešaˌ doja t |
| Chtěl bych vás požádat... | Do të desha të ju kërkoj... do t deša t ju k ərkoj |
| Byl byste tak laskav a...? | Do të kishit mirësinë dhe...? do t kišit mir əsin dhe? |
| Bylo by možné...? | A do të kishte mundësi...? a do t kište mund əsi? |
| Rád bych mluvil s... | Dua të flas me... dua t fľas me |
| Chtěl bych si domluvit schůzku. | Dua të lë një takim. dua t ľ ň takim |
| Mohli bychom se sejít? | A mund të takohemi? a mund t takohemi? |
| Mohl byste chvíli počkat? | A mund të prisni pak? a mund t prisny pak? |
| Mohu si to půjčit? | A mund ta marr hua? a mund ta marr hua? |
| Mohu se k vám připojit? | A mund të bashkohem me ju? a mund t baškohem me ju? |
| Vyzvednete mě? | Do të vini të më merrni? do t viny t m merrny? |
| Podal byste mi...? | A mund të më jepni...? a mund t m jepny? |
| Rád bych věděl, jestli... | Desha të di nëse... deša t dy n əse |
| Můžete (mi) to zjistit? | A mund ta gjeni këtë (për mua)? a mund ta ďeny k ət (pər mua)? |
| Promiňte, potřebuji... | Më falni, kam nevojë për... m faľnyˌ kam nevoj p ər |
| Mohu vám pomoci? | A mund të ju ndihmoj? a mund t ju ndyhmoj? |
| Hledám... | Kërkoj... k ərkoj |
| Zavedl byste mě tam? | A mund të më shoqëroni deri atje? a mund t m šoť ərony deri atje? |
| Nejlepší bude... | Më mirë do të jetë... m mir do t jet |
| Nechtěl byste...? | Nuk doni...?, Nuk dëshironi...? nuk dony?ˌ nuk d əširony? |
| A co takhle...? | Po kështu...? po k əštu? |
| Mohli bychom třeba (jít)... | Mund të (shkojmë) për shembull... mund t (škojm) p ər šembul |
| Připojíte se k nám? | Do të vini me ne? do t viny me ne? |
| Pokud vám to nevadí. | Nëse nuk ju bezdis. n əse nuk ju bezdys |
| Nevadí, když...? | Nuk ju bezdis kur...? nuk ju bezdys kur? |
| Souhlasíte? | Jeni dakord? jeny dakord? |
| Zajímá vás to? | Ju intereson kjo? ju intereson kjo? |
| Chcete to vidět? | Doni ta shikoni? dony ta šikony? |
| Mám ho zavolat? | Doni ta thërras? dony ta th ərras? |
| Víte to jistě? | E dini me siguri? e dyny me siguri? |
| Proč ne? | Pse jo? pse jo? |
| Jak si přejete. | Si të dëshironi., Si të doni. si t d əšironyˌ si t dony |
| Budete muset... | Duhet të... duhet t |
| Počkejte chvíli, prosím. | Prisni një moment, ju lutem. prisny ň momentˌ ju ľutem |
| Můžete jít dál. | Mund të hyni. mund t hyny |
| Vstupte!, Dále! | Hyni! hyny! |
| Pojďte dál! | Ejani!, Urdhëroni!, Hyni! ejany!ˌ urdh ərony!ˌ hyny! |
| Odložte si. | Hiqeni pallton/pardesynë/xhaketën. hiťeny palton/pardesyn/džaket ən |
| Posaďte se. | Uluni. uľuny |
| Udělejte si pohodlí. | Rehatohuni. rehatohuny |
| Provedu vás. | Do të ju shoqëroj. do t ju šoť əroj |
| Co vám mohu nabídnout? | Çfarë mund të ju ofroj? čfar mund t ju ofroj? |
| Dáte si něco k pití? | Dëshironi diçka për të pirë?, Doni të pini ndonjë gjë? d əširony dyčka pər t pir?ˌ dony t piny ndoň ď? |
| Poslužte si., Nabídněte si. | Urdhëroni., Merrni. urdh əronyˌ merrny |
| Vezmi si (ještě). | Merrni (prapë). merrny (prap) |
| Chcete ještě? | Doni prapë? dony prap? |
| Nechte nás o samotě. | Na lini vetëm. na ľiny vet əm |
| Jděte pryč! | Ikni! ikny! |
| Ven!, Vypadni! | Jashtë!, Qërohu! jašt!ˌ ť ərohu! |
| Zmiz! | Zhduku!, Qërohu! žduku!ˌ ť ərohu! |

Poděkování a spokojenost
Falënderime dhe shprehje kënaqësie
| Díky! | Faleminderit! faľeminderit! |
| Děkuji mnohokrát. | Faleminderit shumë. faľeminderit šum |
| Děkuji za všechno. | Ju falënderoj për gjithçka. ju faľ ənderoj pər ďithčka |
| Oceňuji to., Cením si toho. | E vlerësoj shumë këtë. e vľer əsoj šum kət |
| Není zač. | S'ka përse. ska p ərse |
| Prosím. (na poděkování) | Ju lutem. ju ľutem |
| Rádo se stalo. | Ju lutem., Ishte kënaqësi për mua. ju ľutemˌ ište k ənaťəsi pər mua |
| To je od vás milé. | Kjo është e bukur nga ana juaj. kjo əšt e bukur nga ana juaj |
| To jste nemusel(i)... (vděk) | Nuk ishte nevoja. nuk ište nevoja |
| Předem děkuji. | Ju falënderoj paraprakisht. ju faľ ənderoj paraprakišt |
| Líbí se nám tady. | Na pëlqen këtu. na p əľťen kətu |
| Velmi se mi tady líbilo. | Më pëlqeu shumë këtu. m p əľťeu šum kətu |
| Doporučíme vás našim známým. | Do të ju rekomandojmë te të njohurit tanë. do t ju rekomandojm te t ňohurit tan |
| Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Nuk jemi shumë të kënaqur me (shërbimin)... nuk jemi šum t k ənaťur me (šərbimin) |
| Náš pokoj se nám nelíbí. | Dhoma që kemi nuk na pëlqen. dhoma ť kemi nuk na p əľťen |
| Požadujeme slevu. | Kërkojmë ulje çmimi. k ərkojm uľje čmimi |
| Chci zpátky peníze. | Dua të m'i ktheni paret. dua t mi ktheny paret |
| Budeme si muset stěžovat vedoucímu na... | Do të ankohemi te përgjegjësi për... do t ankohemi te p ərďeďəsi pər |
| Musím si stěžovat. | Duhet të ankohem. duhet t ankohem |
| Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Nëse kjo nuk rregullohet, do të shkojmë në tjetër vend. n əse kjo nuk rregulohetˌ do t škojm n tjetər vend |

Omluvy, omyly a lítost
Ndjesë, gabime dhe keqardhje
| Je mi líto., Mrzí mě to. | Më vjen keq. m vjen keť |
| To je mi (velmi) líto. | Më vjen (shumë) keq. m vjen (šum) keť |
| Omlouvám se. | Më falni. m faľny |
| Promiňte. | Më falni. m faľny |
| Promiňte, že vás obtěžuji. | Më falni që po ju shqetësoj. m faľny ť po ju šťet əsoj |
| Zlobíte se na mne? | Jeni i zemëruar me mua? jeny i zem əruar me mua? |
| Omluvte mne na chvíli. | Më falni një minutë. m faľny ň minut |
| Chci se omluvit (za...). | Dua të ju kërkoj ndjesë (për...). dua t ju k ərkoj ndjes (pər) |
| Obávám se, že ne. | Kam frikë se jo. kam frik se jo |
| Doufám, že neruším. | Besoj se nuk ju shqetësoj. besoj se nuk ju šťet əsoj |
| Promiňte, že jdu pozdě. | Më falni për vonesën. m faľny p ər vonesən |
| Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Më falni nuk ju kuptova (mirë). m faľny nuk ju kuptova (mir) |
| Promiňte, potřebuji... | Më falni kam nevojë për... m faľny kam nevoj p ər |
| Nechtěl jsem se vás dotknout. | Më falni, nuk desha të ju prek. m faľnyˌ nuk deša t ju prek |
| To je (ale) škoda. | Gjithë ky dëm., Gjynah. ďith ky d əmˌ ďynah |
| To nevadí. | S'ka gjë. ska ď |
| Nic se nestalo. | S'ka gjë. ska ď |
| Bohužel ano/ne. | Më vjen keq po/jo., Për fat të keq po/jo. m vjen keť po/joˌ p ər fat t keť po/jo |
| Nedělejte si (s tím) starosti. | Mos u bë merak (për këtë)., Mos u vini në siklet. mos u b merak (p ər kət)ˌ mos u viny n sikľet |
| Nedá se nic dělat. | S'ke çi bën. ske či b ən |
| Nemohu již čekat. | Nuk mund të pres më. nuk mund t pres m |
| Nevím to (jistě). | Nuk e di (me siguri). nuk e dy (me siguri) |
| To musí být omyl. | Duhet të jetë gabim., E keni gabim. duhet t jet gabimˌ e keny gabim |
| To musí být omyl. (do telefonu) | Keni gabuar numrin. keny gabuar numrin |
| Spletl jsem se. | U ngatërova. u ngat ərova |

Souhlas
Aprovim
| Ano. | Po. po |
| Jo. | Posi. posi |
| Jistě. | Sigurisht. sigurišt |
| Samozřejmě. | Natyrisht, patjetër. natyrištˌ patjet ər |
| Zajisté. | Me siguri. me siguri |
| Rád(a). | Me gëzim. me g əzim |
| Výborně! | Shkëlqyeshëm! šk əľťyešəm! |
| Dobrá. | Mirë. mir |
| Souhlasím (s vámi). | Jam dakord. jam dakord |
| Jsem pro. | Jam pro. jam pro |
| Bezpochyby. | Pa dyshim. pa dyšim |
| Přirozeně. | Natyrisht. natyrišt |
| Proč ne? | Pse jo? pse jo? |
| Myslím, že ano. | Mendoj se po. mendoj se po |
| Doufám, že ano. | Shpresoj se po. špresoj se po |
| To jsem rád. | Gëzohem. g əzohem |
| Máte pravdu. | Keni të drejtë. keny t drejt |
| Dobrý nápad. | Idea e mirë. idea e mir |
| Klidně. | Pa problem. pa probľem |
| Možná. | Ndoshta., Mbase. ndoštaˌ mbase |
| Snad. | Ndoshta. ndošta |
| Doufejme. | Shpresojmë. špresojm |
| To se mi líbí. | Më pëqen. m p əťen |
| To neodmítnu. | Këtë nuk mund ta refuzoj. k ət nuk mund ta refuzoj |
| To by šlo. | Kjo shkon., Kjo po, mundet. kjo škonˌ kjo poˌ mundet |
| To zní dobře. | Kjo duket mirë. kjo duket mir |

Nesouhlas, odmítnutí
Mos aprovim, refuzim
| Ne. | Jo. jo |
| Ne, děkuji. | Jo, faleminderit. joˌ faľeminderit |
| Určitě ne. | Me siguri që jo. me siguri ť jo |
| Já ne. | Unë jo. un jo |
| Pro mne ne. | Për mua jo. p ər mua jo |
| Ani ne., Nijak zvlášť. | Jo shumë. jo šum |
| Ne tak úplně. | Jo tamam kështu. jo tamam k əštu |
| Myslím, že ne. | Mendoj se jo. mendoj se jo |
| Nemohu s vámi souhlasit. | Nuk mund të jem dakord me ju. nuk mund t jem dakord me ju |
| To není pravda. | Nuk është e vërtetë. nuk əšt e vərtet |
| Vůbec ne. | Absolutisht jo. absoľutyšt jo |
| V žádném případě. | Në asnjë mënyrë. n asň m ənyr |
| Nikdy! | Asnjë herë! asň her! |
| Ani zdaleka ne... | As mos ta mendosh... as mos ta mendoš |
| Ani v nejmenším. | Aspak., Kurrësesi. aspakˌ kurr əsesi |
| Rozhodně ne. | Absolutisht jo. absoľutyšt jo |
| No dovolte! | Ç'është kështu, ju lutem shumë! č əšt kəštuˌ ju ľutem šum! |
| Co si to dovolujete?! | Si guxoni?! si gudzony?! |
| Obávám se, že nemáte pravdu. | Jam i mendimit se nuk kini të drejtë. jam i mendymit se nuk kiny t drejt |
| Musíte se mýlit. | E keni gabim. e keny gabim |
| To musí být omyl. | Duhet të jetë gabim. duhet t jet gabim |
| Bohužel nemohu... | Më vjen keq por nuk mundem... m vjen keť por nuk mundem |
| Rád bych, ale... | Me gjithë qejf, por... me ďith ťejfˌ por |
| Raději bych ne... | Më mirë të mos... m mir t mos |
| Musím odmítnout. | Duhet ta refuzoj. duhet ta refuzoj |
| Nemohu to přijmout. | Këtë nuk mund ta pranoj. k ət nuk mund ta pranoj |
| Snad příště. | Ndoshta herën tjetër. ndošta her ən tjetər |

Otázky
Pyetje
kdo? kush?
| Kdo jste? | Kush jeni ju? kuš jeny ju? |
| Kdo to byl? | Kush ishte? kuš ište? |
| Kdo je to? | Kush është kjo? kuš əšt kjo? |
| Kdo je tam? | Kush është (atje)? kuš əšt (atje)? |
| S kým mluvím? | Me kë po flas? me k po fľas? |
| Kdo by nám mohl pomoci? | Kush mund të na ndihmojë? kuš mund t na ndyhmoj? |
| Na koho se mám obrátit? | Kujt t'i drejtohem? kujt ty drejtohem? |
| Koho hledáte? | Kë kërkoni? k k ərkony? |
| S kým chcete mluvit? | Me kë doni të flisni? me k dony t fľisny? |
| Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | Kë mund të pyes? k mund t pyes? |
| Od koho to víte? | Prej kujt e dini?, Kush ju tha? prej kujt e dyny?ˌ kuš ju tha? |
co? çfarë?
| Co se děje? | Ç'po ndodh? čpo ndodh? |
| Co se stalo? | Çfarë ndodhi? čfar ndodhi? |
| Co je to? | Çfarë është kjo? čfar əšt kjo? |
| Co mám dělat? | Ç'të bëj?, Çfarë mund të bëj? čt b əj?ˌ čfar mund t bəj? |
| Co budeme (teď) dělat? | Ç'do të bëjmë (tani)? čdo t b əjm (tany)? |
| Co hledáte? | Çfarë kërkoni? čfar k ərkony? |
| Co si přejete? | Çfarë doni?, Ç'dëshironi? čfar dony?ˌ čd əširony? |
| Co potřebujete? | Për çfarë keni nevojë? p ər čfar keny nevoj? |
| Co pro vás mohu udělat? | Çfarë mund të bëj për ju? čfar mund t b əj pər ju? |
| Co tady děláte? | Çfarë bëni këtu? čfar b əny kətu? |
| O co jde? | Për se është fjala?, Çfarë ka? p ər se əšt fjaľa?ˌ čfar ka? |
| Co to stojí? | Sa kushton kjo? sa kušton kjo? |
jak?, jaký? si?, çfarë?
| Jak prosím? | Si, ju lutem? siˌ ju ľutem? |
| Jak dlouho to potrvá? | Sa zgjat kjo? sa zďat kjo? |
| Za jak dlouho tam budeme? | Për sa kohë jemi atje? p ər sa koh jemi atje? |
| Jak dlouho se zdržíte? | Sa gjatë do të rrini? sa ďat do t rriny? |
| Jak dlouho už jste tady? | Sa gjatë jeni këtu? sa ďat jeny k ətu? |
| Jak se vám to líbilo? | Si ju pëlqeu/duk? si ju p əľťeu/duk? |
| Jak se jmenujete? | Si quheni?, Si e keni emrin? si ťuheny?ˌ si e keny emrin? |
| Jak se tam dostanu? | Si mund të shkoj atje? si mund t škoj atje? |
| Jak často tam jezdíte? | Sa herë shkoni atje? sa her škony atje? |
| Nevíte, jak to udělat? | Nuk dini si ta bëni? nuk dyny si ta b əny? |
| Jak to? | Si kështu? si k əštu? |
| Jaký je směnný kurz? | Sa është kursi i këmbimit? sa əšt kursi i kəmbimit? |
čí? i kujt?
| Čí je to vina? | I kujt është faji?, Kush eka fajin? i kujt əšt faji?ˌ kuš eka fajin? |
| Čí je to dítě? | I kujt është ky fëmijë? i kujt əšt ky fəmij? |
| Čí je to? | E kujt është kjo? e kujt əšt kjo? |
| Nevím, čí to je. | Nuk e di e kujt është. nuk e dy e kujt əšt |
kde? ku?
| Kde je to? | Ku është?, Ku ndodhet? ku əšt?ˌ ku ndodhet? |
| Kde se sejdeme? | Ku do të takohemi? ku do t takohemi? |
| Kde teď jste? | Ku jeni toni? ku jeny tony? |
| Kde můžu zaparkovat? | Ku mund të parkoj makinën? ku mund t parkoj makin ən? |
| Kde bydlíte? | Ku banoni? ku banony? |
| Máte kde spát? | A kini ku të flini? a kiny ku t fľiny? |
odkud? nga?
| Odkud jste? | Nga jeni? nga jeny? |
| Odkud odjíždí autobus do...? | Ku niset autobusi për në...? ku nyset autobusi p ər n? |
| Odkud to víte? | Nga e dini këtë? nga e dyny k ət? |
| Odkud ho znáš? | Nga e njeh? nga e ňeh? |
kam? ku?
| Kam jdete? | Ku shkoni? ku škony? |
| Kam jede tento autobus? | Ku shkon ky autobus? ku škon ky autobus? |
| Kam jsi to dal? | Ku e ke lënë? ku e ke ľ ən? |
| Kam byste chtěli jít? | Ku doni të shkoni? ku dony t škony? |
kdy? kur?
| Kdy se vrátí? | Kur do të kthehet? kur do t kthehet? |
| Kdy přijeli? | Kur erdhët? kur erdh ət? |
| Kdy budete mít čas? | Kur do të keni kohë? kur do t keny koh? |
| Kdy se vám to hodí? | Kur është më mirë për ju? kur əšt m mir pər ju? |
| Kdy mohu přijít? | Kur mund të vij? kur mund t vij? |
| Kdy zavíráte? | Kur e mbyllni? kur e mbylny? |
| Kdy to bude hotové? | Kur do të jetë gati? kur do t jet gaty? |
| Kdy by měl přijít? | Kur e ka për të ardhur? kur e ka p ər t ardhur? |
| Kdy tam mám být? | Kur duhet të jem atje? kur duhet t jem atje? |
| Kdy jste se narodil(a)? | Kur keni lindur? kur keny ľindur? |
kolik? sa?
| Kolik to stojí? | Sa kushton?, Sa bën?, Sa vlen? sa kušton?ˌ sa b ən?ˌ sa vľen? |
| Kolik to váží? | Sa peshon? sa pešon? |
| Kolik je hodin? | Sa është ora? sa əšt ora? |
| V kolik hodin? | Në ç'orë? n čor? |
| Kolik je to odtud zastávek? | Sa stacione janë që këtu? sa stacione jan ť k ətu? |
| Kolik je ti let? | Sa vjeç je? sa vječ je? |
| Od/Do kolika let (věku)? | Nga/Deri në ç'moshë? nga/deri n čmoš? |
| O kolik je starší? | Sa vjeç është më i madh? sa vječ əšt m i madh? |
| Kolikátého je dnes? | Sa është data sot? sa əšt data sot? |
proč? pse?; përse?
| Proč jsi to udělal? | Pse e bëre këtë? pse e b əre kət? |
| Proč zrovna já? | Pse pikërisht unë? pse pik ərišt un? |
| Proč ne? | Pse jo? pse jo? |
| Nechápu proč. | Nuk e kuptoj pse. nuk e kuptoj pse |
| Bůhví proč. | Vetëm Zoti e di pse. vet əm zoty e dy pse |

Čas
Kohë, Orë
| Budete mít (zítra) čas? | A do të keni kohë (nesër)? a do t keny koh (nes ər)? |
| Kdy se sejdeme? | Kur do të takohemi? kur do t takohemi? |
| V kolik hodin tam budete? | Në ç'orë do të jeni atje? n čor do t jeny atje? |
| Budu tam za pár minut. | Për disa minuta do të jem atje. p ər dysa minuta do t jem atje |
| Kdy se vrátíte? | Kur do të ktheheni? kur do t ktheheny? |
| Hned jsem zpět. | Kthehem në moment. kthehem n moment |
| Odjíždím za dvě hodiny. | Nisem pas dy orësh. nysem pas dy or əš |
| Odešel před půl hodinou. | Iku para një gjysmë ore. iku para ň ďysm ore |
| Je dost pozdě. | Është shumë vonë. əšt šum von |
| Je ještě brzy. | Është akoma herët. əšt akoma herət |
| Musím to dodělat do pátku. | Duhet ta mbaroj deri të premten. duhet ta mbaroj deri t premten |
| Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od... | Duhet të paguhet brënda katërmbëdhjetë ditësh nga... duhet t paguhet br ənda katərmbədhjet dytəš nga |
| Stihneme to? | E arrijmë? e arrijm? |
| Nestihnu to včas. | Nuk arrij në kohë. nuk arrij n koh |
| Můžeme to odložit? | Duhet ta lëmë për më vonë? duhet ta ľ əm pər m von? |
| Můžete přijít někdy jindy? | A mund të vini një herë tjetër? a mund t viny ň her tjet ər? |
| Přijedu zítra ráno. | Do të vij nesër në mëngjes. do t vij nes ər n mənďes |
| Pozítří nebudu mít čas. | Pasnesër nuk do të kem kohë. pasnes ər nuk do t kem koh |
| Vlak odjíždí zítra ráno. | Treni niset nesër në mëgjes. treny nyset nes ər n məďes |
| Kolik máme času? | Sa kohë kemi? sa koh kemi? |
| Nemáme moc času. | Nuk kemi shumë kohë. nuk kemi šum koh |
| Musíme si pospíšit. | Duhet të nxitojmë. duhet t ndzitojm |
| Spěchám. | Nxitoj. ndzitoj |
| Jak dlouho to potrvá? | Sa zgjat? sa zďat? |
| Je nejvyšší čas jít. | Është tamam koha për të ikur. əšt tamam koha pər t ikur |
| Nemusím(e) spěchat. | Nuk ka nevojë të nxitojmë., Nuk kemi pse nxitojmë. nuk ka nevoj t ndzitojmˌ nuk kemi pse ndzitojm |
| Máme dost času. | Kemi mjaft kohë. kemi mjaft koh |
| Kolik je ti let? | Sa vjeç je? sa vječ je? |

Měsíce a roky
Muajt dhe vitet
| rok | vit vit |
| • kalendářní rok | • vit kalendarik vit kaľendarik |
| • školní rok | • vit shkollor vit školor |
| • přestupný rok | • vit i brishtë vit i brišt |
| letos | sivjet sivjet |
| loni | vjet vjet |
| předloni | parvjet parvjet |
| před rokem | para një viti para ň vity |
| příští rok | vitin e ardshëm vityn e ardšəm |
| za dva roky | pas dy vjetësh pas dy vjetəš |
| pololetí | gjashtëmujor ďaštəmujor |
| čtvrtletí | tremujor tremujor |
| půlrok | gjashtëmujor ďaštəmujor |
| desetiletí | dekadë, dhjetë vjeçar dekadˌ dhjet vječar |
| století | shekull šekul |
| tisíciletí | mijëvjeçar mijəvječar |
Roční období
Stinat e vitit
| jaro | pranverë pranver |
| léto | verë ver |
| podzim | vjeshtë vješt |
| zima | dimër dymər |
| v létě/zimě | në verë/dimër n ver/dymər |
| na jaře/podzim | në pranverë/vjeshtë n pranver/vješt |
Měsíce v roce
Muajt e vitit
| leden | janar janar |
| únor | shkurt škurt |
| březen | mars mars |
| duben | prill pril |
| květen | maj maj |
| červen | qershor ťeršor |
| červenec | korrik korrik |
| srpen | gusht gušt |
| září | shtator štator |
| říjen | tetor tetor |
| listopad | nëntor nəntor |
| prosinec | dhjetor dhjetor |
| v červenci | në korrik n korrik |
| do února | deri në shkurt deri n škurt |
| od listopadu | nga nëntori nga nəntori |
| před měsícem | përpara një muaji pərpara ň muaji |
| za měsíc | pas një muaji pas ň muaji |
| tento měsíc | ky muaj ky muaj |
| příští měsíc | muajin e ardshëm muajin e ardšəm |
| začátkem/koncem tohoto měsíce | në fillim/në fund të muajit (këtij muaj) n filim/n fund t muajit (kətyj muaj) |
Datum
Datë
| Kolikátého je dnes? | Sa është data sot? sa əšt data sot? |
| Je sedmého června. | Është shtatë qershor. əšt štat ťeršor |
| Včera bylo desátého října. | Dje ishte dhjetë tetor. dje ište dhjet tetor |
| Přijedeme pátého září. | Do të vijmë me pesë shtator. do t vijm me pes štator |
| Pozítří je osmého. | Pasnesër është data tetë. pasnes ər əšt data tet |
| Od šestnáctého prosince budu pryč. | Që nga gjashtëmbëdhjet dhjetori nuk jam këtu. ť nga ďašt əmbədhjet dhjetori nuk jam kətu |

Dny a týdny
Ditët dhe javët
| dnes | sot sot |
| zítra | nesër nesər |
| pozítří | pasnesër pasnesər |
| popozítří | pas dy ditësh pas dy dytəš |
| včera | dje dje |
| předevčírem | pardje pardje |
| denně, každý den | çdo ditë čdo dyt |
| jednou denně/týdně | një herë në ditë/javë ň her n dyt/jav |
| za tři dny/týdny | pas tre ditësh/javësh pas tre dytəš/javəš |
| minulý/příští týden | vitin e kaluar/ardshëm vityn e kaľuar/ardšəm |
| v týdnu | gjatë javës ďat javəs |
| o víkendech | për fundjavat pər fundjavat |
| pracovní den | ditë pune dyt pune |
| všední den | ditë e zakonshme dyt e zakonšme |
| svátek | festë fest |
Dny v týdnu
Ditët e javës
| pondělí | e hënë e hən |
| úterý | e martë e mart |
| středa | e mërkurë e mərkur |
| čtvrtek | e enjte e eňte |
| pátek | e premte e premte |
| sobota | e shtunë e štun |
| neděle | e diel e dyeľ |
| ve středu/čtvrtek | të mërkurën/enjten t mərkurən/eňten |
Části dne
Pjesët e ditës
| ráno | mëngjes mənďes |
| dopoledne | paradite paradyte |
| poledne | mesditë mesdyt |
| odpoledne | pasdreke, pasdite pasdrekeˌ pasdyte |
| večer | mbrëmje, darkë mbrəmjeˌ dark |
| noc | natë nat |
| půlnoc | mesnatë mesnat |
| ráno (kdy) | në mëngjes n mənďes |
| v poledne | në mesditë n mesdyt |
| odpoledne (kdy) | pasdite pasdyte |
| večer (kdy) | në mbrëmje/darkë n mbrəmje/dark |
| dnes večer | sonte sonte |
| včera večer | mbrëmë mbrəm |
| v noci | natën natən |
| brzy ráno | herët në mëngjes herət n mənďes |
| o/po půlnoci | në mesnatë/pas mesnatës n mesnat/pas mesnatəs |
| během dne | gjatë ditës ďat dytəs |

Hodiny a minuty
Orët e minutat
| Kolik je hodin? | Sa është ora? sa əšt ora? |
| Je pět hodin. | Ora është pesë. ora əšt pes |
| Jsou tři pryč. | Ka kaluar tre. ka kaľuar tre |
| Jsou skoro dvě. | Po shkon dy. po škon dy |
| Je půl sedmé. | Ora është gjashtë e gjysmë. ora əšt ďašt e ďysm |
| Je tři čtvrtě na šest. | Ora është pesë e një çerek. ora əšt pes e ň čerek |
| Je čtvrt na deset. | Ora është nëntë e një çerek. ora əšt nənt e ň čerek |
| Je za pět sedm. | Ora është shtatë pa pesë minuta. ora əšt štat pa pes minuta |
| Je šest deset. | Ora është gjashtë e dhjetë minuta. ora əšt ďašt e dhjet minuta |
| V kolik hodin? | Në ç'orë? n čor? |
| Ve tři hodiny odpoledne. | Në orën tre pasdreke. n or ən tre pasdreke |
| O půl sedmé. | Në orën gjashtë e gjysmë. n or ən ďašt e ďysm |
| Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Sa zgjat udhëtimi? sa zďat udh ətymi? |
| Zastavily se mi hodinky. | Më ka ngelur ora. m ka ngeľur ora |
| Máte hodinky? | Keni orë? keny or? |
| Jdou ty hodiny přesně? | A shkon mirë kjo orë? a škon mir kjo or? |
| Podle mých hodinek máme ještě pět minut. | Sipas orës time kemi edhe pesë minuta. sipas or əs tyme kemi edhe pes minuta |
| vteřina | sekonda sekonda |
| minuta | minuta minuta |
| hodina | ora ora |
| čtvrthodina | një çerek ore ň čerek ore |
| půlhodina | gjysmë ore ďysm ore |
| tři čtvrtě hodiny | tre çerekë ore tre čerek ore |
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